Bunyck 41 Tom 1

YOK 811.111'373.46
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2025.41.1.15

JEKCUKO-CEMAHTHUYHI TA CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI AHIVIOMOBHOI{
PECTOPAHHOI TEPMIHOJIEKCUKH

LEXICO-SEMANTIC AND STRUCTURAL FEATURES
OF ENGLISH RESTAURANT TERMINOLOGY

Bocko6oiinuk B.1.,

orcid.org/0000-0003-3990-3082

KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

3a6i0y6ay kageopu poMaHo-2epmMancokoi ginonozii

THonmascvkoeo nayionanbHo2o nedacoziuno2o yrigepcumemy imeni B.I". Koponenka

Kupnic H.I.,

orcid.org/0000-0003-3564-4319

KaHOUOam eKOHOMIYHUX HAYK,

doyenm Kaghedpu 20menbHO-pecmoparHoi ma Kypopmuoi cnpasu
Tlonmascvroeco yHigepcumemy eKkOHOMIKU i MOP2i6i

Y cTatTi po3rnsgarTbCs IEKCUKO-CEMaHTUYHI Ta CTPYKTYPHI 0COBNMBOCTI aHIMOMOBHOI pECTOPaHHOT TEPMiIHOMNEKCHKN.
[na BU3HAYEHHS NEKCUKO-CEMaHTUYHMX XapaKTePUCTUK AOCNi4KYBaHOI TEPMIHOMOrii MW 3rpynyBanu aHrmincbki TEPMiHM
pectopaHHoro 6isHecy B mMakponons, a came: knacudikauis 3aknafiB pectopaHHOro rocnogapcTtea, marepianbHO-Tex-
HiyHa 6a3a pecTopaHHOro rocnogapcTea, NepcoHarn, MeHto, CTpaeum Ta Hanoi, MeToaum Ta hopmu 06CnyroByBaHHS, NpoLec
BMPOOHMLTBA. KoXkHe Makporone BKIoYae Mikpononsi 3 TepMiHamu, Lo BiAnoBigaTb TemaTuli Makpononsi. AHIMOMOBHa
pecTtopaHHa TepMiHOMEKCMKa Mae y CBOEMY CKMafi TEPMIHM repMaHCHKOrO MOXOMKEHHS Ta 3anO3UYEHHSs, cepen SIKUX
HanbinbLlw YacTOTHUMM € TEpPMiHM (PPaHLy3bKOro Ta iTanmifcbKoro NoXomKkeHHs. CTPYKTYpHi 0CcOBNMBOCTI aHrMOMOBHOI
pecTopaHHOI TEPMIHONEKCUKN BM3HAYalOTbCA 0COBNMBOCTAMMU i TBOPEHHA. [lOXigHi TepMiHM HanyacTiwe YyTBOPHOTLCH
mopdonoriyHMmu cnocobamu, cepeq Skux NPOAYKTMBHUMU € adiikcauis (NPOAYKTUBHI cydiken: -er, -ing, -ion / -tion, -ment;
NPOAYKTMBHI Npedikcu: pre-, re-, under-, over-, non-, un-), COBOCKNaAaHHA Ta CKOPOUYEHHS (abpeB.ialisi, yciueHHs, Tene-
ckonis). Hanbinbw npoaykTMBHMM CNOCOOOM TBOPEHHS! aHINIOMOBHOI PECTOPaHHOI TEPMIHONEKCUKN € CUHTaKCUYHE Tep-
MIiHOTBOPEHHS. CUHTaKCUYHI JepvBaT MOXYTb CKNagaTucs 3 ABOX-, TPbOX- YW HOTUPbOX KOMMOHEHTIB. [pu TBOPEHHI
TepMiHiB cchepu pectopaHHOro BisHecy TakoX BUKOPUCTOBYETLCA CEMaHTUYHa AepuBaLlis, Xo4a BOHa He € JOCUTb Mpo-
OYKTUMBHOK. BUKOPUCTAHHS pi3HOMaHITHMX CMOCOGIB TEPMIHOTBOPEHHS CBIAYMTL NPO GaratorpaHHICTb Ta Pi3HOMAHITHICTb
AHIMOMOBHOI PeCTOpPaHHOI TEPMIHOMEKCUKU. JIEKCUKO-CEMAHTUYHI Ta CTPYKTYPHI 0COBNMBOCTI @aHrNOMOBHOI pECTOPaHHOI
TepMiHororii BigobpaxaroTb crneundiky ranysi pectopaHHoi cnpasu, KyriHapii, CepBicy Ta Cy4aCHUX raCTPOHOMIYHUX TeH-
AeHuin. || BukopucTaHHs B pidHUX KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTax (MpodeciiHOMy, CMOXMBYOMY, MapKETUHIOBOMY) 3yMOBIIHOE
Ti CTPIMKMIA PO3BUTOK Ta NOMNOBHEHHS BiAMNOBIAHO A0 raCTPOHOMIYHOI MOAU N TEHAEHLN 300POBOro Xap4yBaHHS.

KniouoBi cnoBa: nekcuko-cemaHTU4YHe none, makponone, adikcauis, CrioBOCKNaAaHHs, CKOPOYEHHS, CUHTaKCUYHe
TEPMIHOTBOPEHHSI.

The article considers the lexico-semantic and structural features of English restaurant terminology. To determine the
lexico-semantic characteristics of the studied vocabulary, we grouped English restaurant terms into macrofields, namely:
classification of restaurant establishments, material and technical base of the restaurant industry, personnel, menu, dishes
and drinks, methods and forms of service, production process. Each macrofield includes microfields with terms related
to the topic of the macrofield. English restaurant terminology includes terms of Germanic origin and borrowings, among
which the most frequent are terms of French and Italian origin. The structural characteristics of English restaurant terminol-
ogy are determined by the peculiarities of its formation. Derived terms are most often created by morphological methods,
among which affixation (productive suffixes: -er, -ing, -ion / -tion, -ment; productive prefixes: pre-, re-, under-, over-, non-,
un-), compounding and shortening (abbreviation, truncation, telescoping) are productive. The most productive method of
creating English restaurant terminology is syntactic term-formation. Syntactic derivatives can consist of two, three or four
components. Semantic derivation is also used for creating restaurant business terms, although it is not very productive.
The use of various methods of term-formation indicates the versatility and diversity of English restaurant terminology. The
lexico-semantic and structural features of English restaurant terminology reflect the specifics of the restaurant industry,
cooking, service and modern gastronomic trends. Its use in various communicative contexts (professional, consumer, and
marketing) determines its rapid development and replenishment in accordance with gastronomic fashion and healthy eat-
ing habits.

Key words: lexico-semantic field, macrofield, affixation, compounding, shortening, syntactic term-formation.

I[MocTanoBka mpodsemMu. AHINIOMOBHA pec-  Ji3alii Ta PO3IMUPEHHs] MiXXHAPOAHOI KOMYHIKallii,
TOpaHHa TEPMIHOJEKCHKA Bifirpae BaXXJIMBY poib Y T. 4. H B YKpaiHi. Bimomo, mo ramyss pecTopanHOTo
Y PO3BUTKY BHYTPIIIHKOI Ta 30BHINIHLOI E€KOHO-  Oi3HECY aKTHBHO PO3BHBAETHCS 3 JaBHIX-IIaBEH, Bill
MIKH KpaiH, OCOOMMBO B Cy4acHHX yMOBax rio0a-  3apOIKEHHS CYCHIIBHUX B3a€EMOBITHOCHH i IO I[LOTO

92



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

yacy, TaKk sSK XapyyBaHHS € OJHIEI0 13 TOJOBHUX
¢izionoriuaux morped mroncTBa. CroromHi B Oara-
THOX KpaiHax BilOyBa€TbCsS CTBOPEHHS Ta PO3BUTOK
SIK HaI[IOHATbHOI KyXHi, TaK W KyXHi IHIIMX KpaiH,
o 301IbIIye KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTh PECTOPaH-
HUX TOCTYyr Ha miobanbHOMY pHHKY. Pectopartopu
AKTUBHO OOMIHIOIOTBCS JOCBIJIOM, 3alpOINyIOTh
Ha CBOi MIANPHEMCTBA IHO3EMHHX Ied-KyXapiB 3
METOI0 HAaHKpaIoro BiqoOpaKeHHs KOJIOPUTY IXHBOT
HaIliOHaJbHOI KyxHi. Bce 1e morpebye neranpbHOTO
JOCHIDKEHHSI aHIJIOMOBHOI PECTOpaHHOI TEepMiHO-
JICKCUKH, fKa BKIJIIOYA€E SIK 3pO3YMiJl iHTEpHAIlIO-
HaJbHI TEPMIHH, TaK 1 TyKe crenudidHi TepMiHH, SKi
MTOTPEOYIOTh JOCIIHKEHHS 1X JIEKCUKO-CEMaHTHIHUX
Ta CTPYKTYPHHUX OCOOIMBOCTEH IS X TPaBUIIBHOTO
BiITBOPEHHS 1HITUMH MOBaMH.

HeoOxinHicTh y BHBYEHHI aHIIIOMOBHOI pECTO-
PaHHOI TEPMIHOJIEKCHKH B YKpaiHi TaKOK BUKJIMKAHA
npuiHATTIM 3akoHy Ykpainu «llpo 3acrocyBaHHS
aHTIiiickkoi MOBH B YkpaiHi» [11]. AHIIIOMOBHY pec-
TOpaHHY TEPMIHOJIEKCHKY aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh
y BITUM3HSHOMY pecTopaHHOMY Oi3Heci. B ykpain-
CHKHUX 3aKjaJax Xap4ayBaHHS PO3POOISAIOTHCS MEHIO
AHIIICBKOI0 MOBOIO. Y JIepKaBHHUX CTaHJIapTax
Ykpaiau mopss i3 TepMiHaMU YKPaiHCHKOIO MOBOIO
3yCTpIYarOThCs aHTIIIHCHKI TEPMiHH, 30KpeMa, PecTo-
paHHa TEPMIiHOJIOTIS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO BimoOpa-
sxkeHa B JICTY 4281:2004. 3axmnanu pecTOpaHHOTO
rocnogapctia. Kinacudgikaris [5].

Bce Buie3azHadeHe 3yMOBIIOE MHPOKE BUKOPH-
CTaHHS aHIJIOMOBHOI PECTOpPAaHHOI TEPMIHOJOTII B
VYkpaiHi, BUKIHKAIOYN HarajabHy moTpedy B ii qocImi-
JDKEHHI, 10 ¥ TOSICHIOE aKTYaJlbHICTh TEMU HAIIOTO
JIOCIIIKEHHS.

AHayi3 ocTaHHiX aocaigkeHb i myOaikamiii.
AHTJIIOMOBHA pECTOpaHHa TEPMiHOJIEKCHKA aKTHBHO
BHBUAETKLCS CHOTOMHI B PyCIIi TACTPOHOMITHOTO JTHC-
Kypcy TakuMH HayKoBIsIMHU, sk [. JlepikaBerpka,
O. MimykoBa, M. Davis, O. Orlova, S. Van Berghe,
J.Schultz[4; 8;13;15; 18; 19]. [lesixi iHO3eMHI JIiHTBi-
CTH BHBYAIOTh OCOOJIMBOCTI PECTOPAHHOI JIEKCHKH B
paMKax KyiiHapHOi JHTBicTHKH [16]. BiTum3HsHi
BYCHI YaCTO AHANI3YIOTh PECTOPAaHHY JIEKCHKY SK
YaCTHHY aHIJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTI Typusmy [6; 9;
10]. Le#t minxig MOCUTH OOIPYHTOBAHHIA, OCKIIBKH
TEPMIHOJIOTiSl TypU3MYy TiCHO OB’si3aHa 3 OpraHiza-
niero xapuyBaHss [12, ¢. 328]. OgHak, Taki MigXxoau
HE PO3KPHBAIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX Ta CTPYyK-
TYpHUX OCOOIMBOCTEH AaHITIOMOBHOI PECTOPAHHOI
TEPMIHOJIOTT SIK OKpeMOi CyOMOBH. 3HAHHS LIUX OCO-
OIMBOCTEW 3HAYHO MOJIETIYE MPOLEC ii BiATBOPEHHS
YKpaiHCHKOI0 MOBOKO Ta JIa€ MOMJIHMBICTh YKIJIACTH
OJHOMOBHI Ta [JIBOMOBHI CJIOBHHKHM AaHIJIOMOBHOI
pECTOPaHHOI JIEKCHUKH.
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ITocranoBKa 3aBnaHHs. MeTOIO JOCIIIKEHHS €
BUSIBIICHHSI JICKCUKO-CEMAaHTUYHUAX Ta CTPYKTYPHHUX
0COOJIMBOCTEW aHITIOMOBHOI PECTOPaHHOI TEPMiHO-
nexcuku. st peanizamii mocTaBiieHOT MeTH Oyio
BU3HAYEHO TaKi 3aBHAHHS: AOCHITUTH JIEKCHKO-CeE-
MaHTH4HI OCOOJMBOCTI aHIVIOMOBHOI pPECTOpaHHOI
TEPMIHONEKCUKH; BHSABUTH CTPYKTYPY aHIMIHCBKUX
PECTOpaHHMX TEPMIHIB; BU3HAUUTH OCOOJIMBOCTI
TBOPEHHS aHIIIIACHKUX PECTOPAHHUX TEPMIHIB.

MartepiaioM TOCITIKEHHS € aHTIHCBKI PecTo-
paHHI TepMiHH, gKi Oynu BiiOpaHi 3 tekcukorpadiy-
HHUX JDKepell Ta aHINIOMOBHOI HayKOBOi JiTepaTypu
[1;7;17; 20].

Bukiaa ocHoBHOro marepiany. Y Hamomy
JIOCITIKEHH]I peCTOpaHHa TEPMIHOJIEKCHKA OXOTLIIOE
CYKYTHICTh TIpodeCiiHIX TEPMiHIB Ta CTAIHX CJIO-
BOCIIOJTYY€Hb, SIKi BUKOPUCTOBYIOTHCSL y cdepi pec-
TOPaHHOTO OOCIYTOBYBaHHSA, XapudyBaHHs W KyJliHa-
pii. Jlo pecTopaHHO1 JEKCHKH BiTHOCSATHCS TEPMiHHU,
K1 OTUCYIOTh TEXHOJOTII Ta MPOIIECH MPUTOTYBAHHS
CTpaB, MCHIO, OONagHAHHS, METOIU TIOAadi CTpaB,
OpraHizaiiro OOCITyTOByBaHHS Ta TEPMIHH, IO
NOB'A3aHI 3 €TUKETOM Ta aTMOC(EpOI0 pecTOpaHy.
PectopanHa TepMiHONEKCHKa € MPOQECIHHOI JIeK-
CHKOIO, SIK& BUKOPUCTOBYETHCSI B TIOOYTOBOMY MOB-
JICHH1 KIIIEHTIB, MAPKETOJIOTIB, a TAKOXK (axoBiii MOBI
nparfiBauKiB chepun HoReCa (hotel-restaurant-caf¢).

JleKcuKO-CeMaHTHYHI  XapaKTEPUCTHKH PECTO-
paHHOI TEPMOJIEKCHKH TMOJIATAIOTh y CHEeLU(iuHuX
3HAUCHHSX, SKI 3aCTOCOBYIOTHCS B PECTOPaHHOMY
0i3Heci. MU BUSIBHIIM OCHOBHI JIGKCUKO-CEMaHTHUYHI
MOJIST AHIJIOMOBHOI PECTOPAHHOI TEPMIHOJIEKCHKH.
Cawme Briporieci popMyBaHHS JEKCUKO-CEMaHTHIHOTO
NOJIsI BiAOYBA€THCS PO3KPUTTS A1aJISKTUYHUX 3B'S3-
KIB MI>)K MOBHUMM SIBUIIIAMHU T4 MEXAHI3MH IX 3B'I3KIB
MK 00010, III0 CIPOIY€E PO3YMIiHHS TEPMiHIB OyIb-
siko1 ramysi [3]. basyrouncs Ha onuci pecTopaHHOTO
cepBicy B HaBYAJIbHO-HAyKOBiil mitepatypi [2; 14],
Hamu Oylio copMoBaHe JIEKCHKO-CEMaHTHYHE TI0JIe
«PECTOPAHHOT TEPMiHOJIEKCUKIY, sIKE OYyJI0 MOAiICHO
Ha ciM MakporodiB: 1) kinacugikamis 3aKkiamiB pec-
TOPaHHOTO TOCHOAAPCTBA; 2) MaTepialbHO-TeXHIYHA
0aza pecCTOpaHHOTO TOCIOMAPCTBA; 3) IEPCOHA;
4) MeHr0; 5) CTpaBH Ta Haroi; 6) MeToau Ta HopMH
o0ciryroByBaHHS; 7) ipoIiec BUpoOHuITBAa. MU mmoii-
JIWIIA KOYKHE 3 MaKpOTOIiB Ha MIKPOTIOJI, SIKi BKITIO-
YaloTh MOB’A3aHi 3 HUM TEPMiHU.

Makpomnone «xkaacugixayia 3axnadie pecmo-
PAHHO20 20CN00APCmMEay BKIIOYAE TaKi MIKPOTIOJISL:

— 3a TUIIOM HiANPHUEMCTBA: restaurant — pecro-
paH, cafée — xade, bar — 6ap;

— 3a piBHeM oOCIyroByBaHHS: full-service estab-
lishment — 3axnan 3 MOBHUM OOCIyTOBYBaHHSM, Self-
service — 3aKia]] 13 caMO0OOCITyTOByBaHHSIM;
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— 3a [IHOBHM Jiana3oHoMm: Fast Food — mBuke
xapuayBaHHs, Fast Casual — mBHIKa HEBUMYIICHA
KyXHS (IUTsI CIOKMBava 3 HU3bKUM Ta CEpPeTHIM piB-
HSIMU JIOXOJY );

— 3 [[IJIbOBUM MPU3HAYCHHAM: industrial — BUpoO-
HUUW# (A7 oOCIyroByBaHHS MpPAalliBHUKIB IiJIpH-
€MCTB Ta OpraHi3alliit), commercial — KOMEpPIIHHMIA;

— 3a THIIOM KyXHi: ethnic restaurant — eTHITYHAN
pectopaH, specialty restaurant — crieniaixi3oBaHUAN
pecropas;

— 3a MICIIEM PO3TalllyBaHHs: standalone — OKpeMo
po3tamoBanuii, located within other facilities — 1110
BXOIUTH JI0 CKJIQy iHIINX 00’ €KTIB;

— 32 PEKUMOM POOOTH: permanent — MOCTIHHO
IIIOYH, seasonal — Ce30HHMIA.

Makponone «mamepianbho-mexHiuna déaza pec-
mopannozo 2ocnooapcmeay Oyio MOJIJICHO Ha TaKi
MIiKpOTIOJS:

— TPUMIIICHHAS] Ta OOJIaTHAHHSA JUIS OpraHizarlii
oOciyroByBaHHS. dining hall — 3an 3aranpHOTO TIPU-
3Ha4YeHHs (B pecropaHi), banqueting room — OaH-
KETHa 3aJ1a;

— Me0mi: dinner table — 001mHiY cTin, chair / arm-
chair — crineup / Kpicio;

— cronoBuit mocyx: disposable dishes — omHOpa3o-
BHU TIOCY], plate — Tapinka;

— cTonoBi npubopu: fork — Bunenka, knife — Hix,
teaspoon — 4aiiHa JIOKKa;

— cronoBa OinusHa: tablecloth — ckarepTuHa,
napkin — cepBeTKa (TKaHUHHA).

Makpormione  «nepconan»
MIKpPOTIOJIS:

— Kyxapi Ta KyXOHHUH mepcoHal: chef — Kyxap,
head chef — med-xyxap, sous chef — NOMIYHUK,
kitchen staff — KyXOHHI TIpaI[iBHUKH;

— o0cmyroByroUHii TEepcoHAN: waiter — odimi-
aHT, bartender — Gapmen, host / hostess — xoctec,
steward — cTroapa, odimiaHT;

— aJMIHICTPaTUBHUMA Ta YHPaBIIHCHKUI Iepco-
Hal: restaurant manager — MEHEIKEP PECTOpany,
assistant manager — 3aCTYITHUK KEPiBHUKA;
MepcoHall, SKUN 3aliMa€eTbCid 3aKylKaMu:
buyer —3akyniBenbHUK, logistics personnel — moricT;
TEXHIYHUM Ta JOMOMDKHHMHA  TEepCOHA:
securit OXOpOHa, cleaner MpUOpPaITBHUK,
maintenance engineer — CEpBiCHUH 1HXEHED;

— MepcoHall COyXOW MapKeTUHry: advertising
manager — peKilaMHuUN MeHemxep, PR manager —
MEHe/DKep, [0  BIAMOBiZa€E 3a 3B’3KH 3
IPOMAaJICBKICTIO.

Makporiosie «meH0» OJIICHE Ha TaKi MiKPOTIOJIS:

— 3a THIIOM OOCIIYrOBYBaHHS: d lacartemenu —
a-Ia Kapt, tabled’hote — MeHIO cTpaB 3a OIHIEIO
KOMINIEKCHOIO I[1HOIO;

MICTHTD TaKi
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— 3a yacoM jobu: breakfast menu — MEHIO CHi-
TaHKy, lunch menu — MeHrO 0011y;

— 3a TEMaTWuKol abo CTWIIeM OOCITyrOBYBaHHS:
national cuisine menu (Ukrainian, Italian) — naio-
HaJlbHE MEHIO, Seasonal menu — Ce30HHE MEHIO;

— 32 ITBOBOIO ayauTopi€to: kids ' menu — qutsaye
MeHIo, dietary / low-calorie menu — Ni€eTHIHE MEHIO,
veganmenu — BETAHChKE MEHIO;

— 3a TPUBAJICTIO Jil: permanent menu — NOCTIHHE
MeHI0, temporary / promotional menu — Taum4acose /
CreriaibHe MEHIO.

Makpormosne «cmpasu ma Hanop» BKIIOYAE TaKi
MIKpOTIOJIS:

— mepuri crpaBH — first courses (starters / soups):
soups — Cynu,

— ZIpyri cTpaBu — main courses (entrées): meat
dishes — M SICHI CTpaBH;

— rapHipu Ta qoxarku — side dishes and accompa-
niments: grains — Kai,

— 3aKycku — appetizers: cold appetizers —
XOJIO[HI 3aKYCKH, /ot appetizers — rapsdi 3aKyCKH,
meat platter — M ’sicHa Tapinka, fish platter — pubna
TapiiKa;

— canatu — salads: seasonal salads — ce3onHI
canaru, mixed/composed salads — cknanmHi canaruy,
31 3MIIIAHHUX KOMIIOHEHTIB;

— neceptu — desserts: cakes and pastries — TOpTH,
TICTEUKA;

— Hamoi — beverages: non-alcoholic — 6e3anko-
roJIbHI, water — BOIA.

Makpornone «uemoou ma ¢hpopmu o06cnyzoey-
6aHH OXOILTIOE TaKi MIKPOOJIS:

— ¢opMu OOCIYrOBYBaHHS: counter Sservice —

0o0CITyroByBaHHSI 3a CTIHKOIO, banquet service —
o0CITyroByBaHHS ITiJl 9ac OAHKETIB;
TUOU Tonmadi ctpaB i MeHw: QR code
ordering — 3amoBneHHs 4epe3 QR-kox, self-service
kiosk — camo0OCITyroByBaHHS 4epe3 eJICKTPOHHHH
TEepMiHAT;

— B3aeMofis 3 roctamu: May [ take your order?—
[Touarox obciyroByBauHs. How would you like your
steak? — YTouHeHHS MO0OAXKaHb KII€HTA;

— TEXHIKU CcepBipyBaHHS: table setting — cepBi-
pyBaHHA ctouy, cutlery placement — po3ranryBaHHS
pubopiB, serving from the left / right — craunapTu
TTo/1avi CTpaB.

Y Makponon «npoyec supoOHUmMea» My BUJIi-
JISIEMO TaKi MIKPOTIOJIS:

— 3aKymiBis Ta 30epiranHs: supplier — mocrayans-
HUK, inventory — iHBeHTap, 3amacu, cold storage —
XOJIONWIIbHE 30epiraHHs;

— moriepetHs 00poOKa MPOAyKTiB: peel — unucTurw,
chop — mHapizatn, dice — Hapizatn KyOukKamw,
portioning — NopLioHyBaHHS;



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

— TepMiyHa 00poOKa: sous-vide — IpUTOTYBaHHS
y BaKyyMi, sauté — mBuake oocMaxyBanus, flambé —
o0cMa)KyBaHHS 3 aJTKOTOJIEM;

— (opmyBaHHS CTpaB Ta CEpBYBaHHS TapiJIKH:
garnish — mpukpaca crpasu, portion control — KoH-
TPOJIb PO3MIpY TOPLIH;

— KOHTpOJIB siKocTi Ta ririenn: kitchen inspection /
food audit — incmekmisa KyxHi, temperature control —
KOHTPOJIb TeMIlepaTypH, sanitation / cleanliness —
caHiTapis;

— yTumizauis Ta ekonoriynicte: food waste —
xapuoBi Biaxomu, biodegradable packaging — 0Oio-
pO3KJIaJiHA YINakoBKa, composting / recycling —
KOMITOCTYBaHHS;

— 00aTHaHHS Ta aBTOMATHU3allis MPOLIECiB: stove /
range (electric / gas) — nmta (enekTpuvHa / ra3osa),
oven — yxoBa mada;

— oprauizaimis KyXOHHHX mporueciB: Kkitchen
brigade — xyxonna Opuranma, ticket / ordership —
3amoBiieHHs, expedite / pass-through window —
[oJaya Ha JIHI BAAYl.

Crig 3a3HauWTH, 10 AHIJIOMOBHI TEPMIiHU pec-
TOPaHHOI TEPMIHONEKCHUKH BKJIIOYAIOTH 3HAYHY
KIJIBKICTh JIEKCUYHUX OJUHHUIL 1HIIOMOBHOIO IIOXO-
JUKCHHS, OLTBIIICTD 3 IKUX OYJIO 3aII03U4eHO 3 (hpaH-
Iy3pKkoi Ta iTamilickkoi MoB. DpaHIy3bKi TepMiHU
4acTo MMO3HAYal0Th Ha3BU CTPaB Ta HaNoiB (d lacarte —
3a MEHIO, 3a KapTolo, beurre — Macio, consommeé —
OynbiioH, horsd'oeuvre — 3akycka, mousse — MYyc,
purée — mope, soufflé — cydiue) abo moB'szaHi 3
MITPUEMCTBAMH  PECTOpaHHOTO Oi3HEecy Ta iX
niepcoHanioM (chef — med-kyxap, chefdecuisine —
wed-kyxap, rendez-vous — 3ycTpid, encore — 1ie,
Ha Oic). 3amo3WueHHS pPECTOPaHHOI TEepPMiHOJEK-
CUKHU B aHIJIHCBHKIA MOBI 3 ITaJliHCHKOI CTOCYHOThCS
KyJiHapii Ta TPOMYyKTiB, HANPHUKIAL: pizza — TIIA,
spaghetti — cnarerti, mozzarella — wMomapena,
risotto — pu3oro. Hamu Takox BUSIBJIEHI aHTIIHCHKI
TEPMIHM PECTOPaHHOTO Oi3Hecy, IO ITO3HAYAIOTh
Ha3BU CTPaB, 3all03WYCHI 3 THIIUX MOB (1CIAHCHKOT,
HIMEIBKO1, SITTOHCHKOI TOIIO): 3 ICIAaHChKOI (burrito —
TOPTHIBS, paella — prucoBa cTpaBa 3 MOPEIPOIYK-
TaMu), HIMEUbKOi (pretzel — KpeHAens, schnitzel —
BiIOMBHA 3 TaHIpYBaHHSM), SIIIOHCBHKOI (fempura —
CMaKeHi B KJISIpi OBOU1 YK MOPENIPOLYKTH, fofit — COE-
BHI CUp) MOB.

Sk 6GaurMo 3 IPUKIIAJIiB, aHIJIOMOBHA pEeCTOpaHHA
TEPMIHOJIOTIS JOCHTHh Pi3HOMAHITHA 32 JICKCHKO-Ce-
MaHTHYHUMH XapaKTEPUCTUKAMHU, 110 3yMOBIIOETHCS
BILTMBOM Ha Hel KyJTiHApHUX TPaIUIii Pi3HUX HAPO-
IiB, SIKi TOSICHIOIOTH HASBHICTH TEPMIHIB Pi3HOTO
piBHs aOcTpaKkIlii (Bij 3arajJbHUX MOHATH IO CICIIH-
(biyHMX Ha3B CTpaB, IHTPEIIEHTIB 1 TEXHIK MPUTOTY-
BaHHSI), @ TAKOXK TTOCTIHHUMU 3MiHAMH Yepes3 TracTpo-

95

HOMIYHY MOIy, PO3BUTOK KyIliHapii, mmoOamizariito,
110 3yMOBITIOIOTH TIOSIBY HEOJIOTi3MiB Ta Moauikarii
3HAYCHb yXKe ICHYIOUUX TEPMiHiB.

Hocimkyoun MophoJIoTriuyHy CTPYKTYpPY aHIIOo-
MOBHOI pPECTOpaHHOI TEPMIHOJIECHKH, OyJI0 BHUSB-
JIEHO, IO BOHA BKIItO4Yae HemoximHi (dish — cTpasa,
eats — TeTKa 3aKycKa) Ta TOXiJHI TepMiHH, SKi €
pe3yNbTaTOM CEeMaHTHYHOI JepuBalii, MOp¢oiIoriy-
HuX (adikcarii, cCIOBOCKIaAaHHS Ta CKOPOUCHHS) Ta
CHHTaKCHYHOTO CITOCO0IB TBOPECHHSI.

Cepen  Mop(oJIOTIYHMX CHOCOOIB  TBOPCHHS
AHITIOMOBHOI PECTOPAHHOI TEPMOJIEKCUKH BAXKIINBE
Micne 3aiiMae aghixcauin (ipedikcaris Ta cydikca-
uis). [ns TBOpeHHS TepMiHIB pecTopaHHOI chepu
HaifyacTilie BHUKOPUCTOBYIOTHCS Taki cydikcu: -er
-ing, -ion / -tion, -ment, HalIPUKIIAJl: server — CepBe-
PYB&JIBHUK, cooking — IpUTOTyBaHHS, reservation —
OpoHIOBaHHSI, refreshment — OCBDKArOUMN Harii.
Cepen npedikciB HaHOIIBII YACTOTHUMH BHABUIIMCS
TaKi: pre-, re-, under-, over-, non-, un-, HaPUKJIA;
preheat — TONEPENHBO PO3IrPiTH, refill — MOAUTH,
undercook — HEOTOTYBaTH, Overcook — TIepeBapUTH,
non-alcoholic — 6e3aNKOTONBHAN, uncooked — cupuii.

JocuTh NpOXYyKTUBHUM CHOCOOOM TBOPEHHS,
0C00JIMBO HEOJIOTI3MIB, B aHITIOMOBHIH pecTopaHHil
TEPMIHOJNEKCHLIL € ¢1080cKnadantsn. BoHo 3abesre-
qy€ eKOHOMIYHICTh MOBIJICHHSI, JOIIOMAraro4i BHpa-
3UTH CKJIQJHI TIOHATTS B KOMIIAKTHIH (Hopmi, 0 103-
BOJISIE ITBUIKO CTBOPIOBATH HOBI TEPMIiHH.

Hamu BusBneHi Taki CIOBOTBIpHI MOAENi MpH
TBOPEHHI CKJIaJHUX TEPMiHIB pecTopaHHOi cepu B
aHIIHCHKIH MOBI:

1) N + N (iMmeHHUK + IMEHHHK): Steakhouse —
OidmrTexcHa, cTelik-pecTopaH, dishwasher — IoCyo-
MHI{HA MaIlnHa;

2) Adj+ N (mpukMeTHUK + iIMEHHUK): full-course
(meal) — noBHOWIHHA TKa, fine-dining (restaurant) —
BHIIIyKaHUH PECTOPaH;

3) Adj + Adj (mpUKMETHHK + MIPUKMETHHK): dry-
aged (beef) — BUTpHMaHa SJIOBWYWHA, Soft-boiled
(egg) — siinie, 3BapeHe HEKPYTO;

4) V + N (miecnoBo + iMEHHUK): takeaway — ixa
Ha BUHOC, pick-up time — 4ac BHUJIa4i 3aMOBJICHHS;

5) V. + Prep (miecnoBo + mNpUMEHHHUK):
check-in — peectparis, sef-up — po3cTaHOBKa (HapH-
KJIaJ, CTOJIIB).

[Tig gac cioBockiIanaHHs TepMiH HaOyBa€e By3b-
Kol crieriainizaiii. [HKoIu crocTepiraeThes OMOHIMIS
abo moJriceMist aHITIMCHKUX PECTOPAHHUX TEPMiHIB,
HanpukiIan: dishwasher — TOCynOMUIiHA MalldHa
abo JronnHAa, IKa MU€ TIOCYI.

JlocuTh TIOMTUPEHUMH B aHTJIOMOBHIHM pecTopaH-
Hill TepMiHONOTII € cKopouenns. BukopucTaHHS
CKOPOUYEHb y PECTOpaHHOMY KOHTEKCTi 3abesmeuye
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HIBHJIKICTH 00CTYroByBaHHs (Y BHYTpIIIHIH KOMYHi-
Kallii), eKOHOMIIO MiCIIs B MeHIO, Ha kaci abo B POS-
CHUCTEMaX, CTBOPEHHS MPUBAOIUBOTO a00 MOIHOTO
iMifpKy 3akmany. Hamu BusiBIIEHI Taki THIH CKOpPO-
YeHb aHITIMCHKUX PECTOPAHHUX TEPMiHIB:

1) abpesiarypu: F&B (Food and Beverage) —ixa
ta Hanoi, HACCP (Hazard Analysis Critical Control
Points) — cucreMa KOHTPOITIO OS3IEKH;

2) ycidueHHs: ref — refrigerator, veg — vegetables,
app — appetizer, deli — delicatessen;

3) teneckonu: brunch — breakfast + lunch,
mocktail — mock + cocktail.

Hait0inpm mponyKTHBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS
AHTJIOMOBHOI PECTOPAHHOI TEPMIHOJIEKCHKH € CUH-

makcuune  mepminomeopenns.  CHHTaKCUYHI
JepUBAaTH MOXYTh CKIAAaTHCA 3 OBOX-, TPhOX- YU
YOTHPHOX KOMITOHEHTiB. CKIagHi JBOXKOMIIO-

HEHTHI TepMIHM MpPEACTABICHI MEPEBAKHO TaKUMH
MOJICTISIMH:

1) Adj+ N (mpukmeTHHK + iMeHHHK): grilled
salmon — MoOCOCh Ha TPUII, Spicy sauce — TOCTPHUHA
coyc, cold appetizer — XonoaHa 3aKycKa;

2) N + N (iMeHHHUK + IMEHHHK): coffee cup —
yaIiKa KaBH, menu card — xapra MeHto, salad bar —
canar-0ap, wine list — BUHHA KapTa;

3) V (V-ing) + N (miecnoBo B hopMi repyHmaist +
IMEHHUK): serving tray — migHoc s noxadi, baking
sheet — TUCT 7Sl BUITIKAHHS;

4) N + V-ing (iMeHHHK + A1€CIOBO B POpMi repyH-
nist): meat grilling — cmaxeHHs M'saca, food serving —
rmofaga Txi.

CepeJl CKIIQJIHUX TPHOXKOMIIOHEHTHHUX TEPMiHAX
MIePEeBAYKAIOTh TaKi MOJIEII:

1) Adj + Adj + N (IpUKMETHHK + PUKMETHHUK +
IMEHHUK): spicy grilled chicken — roctpa Kypka
TpWIIb, Sweet creamy dessert — COOIKHAA BEPIITKOBHA
Jecepr;

2) Adj + N + N (IpuKMETHUK + IMEHHUK + iMEH-
HUK): fresh fruit juice — cBiXUR QpyKkTOBHI CiK, cold
chicken salad — xononuuii Kypsauii canar;

3) N + N + N (iMeHHHK + IMEHHUK + IMEHHHK):
kitchen staff member — 4yieH KyXOHHOTO IIEPCOHAITY,
coffee machine filter — GinbTp KaBOBOI MauHY, food
service area — 30Ha 00CITYTOBYBaHHS TKi;

4) N+ Adj+ N (iMeHHUK + TPUKMETHUK + IMCH-
HUK): menu special dish — cneuiaapbHa cTpaBa 3
MeHI0, buffet cold section — xomoaHuiA CTiN Oydery.

TunoBUMU MOAEISIMA YOTHPHOXKOMIIOHEHTHUX
TEPMiHIB pecTopaHHOi cepH € Taxi:

1) Adj + Adj + N + N (upukMeTHUK + MpH-
KMETHHK + IMEHHMK + iMeHHUK): cold brewed iced
coffee — xonoaHa 3aBapeHa KaBa 3 JboaoM; double
chocolate fudge cake — TONBIMHUN IIOKOJIATHUIA
TopT-haIK;
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2) P+ Prep + N + N (mienpukmMeTHHK + TpUiAMeH-
HUK + IMEHHUK + IMEHHUK): made to order omelet —
OMJICT Ha 3aMOBJICHHS, ready to serve meals — TOTOBI
IO TIOJ1a4il CTPaBH;

3) Adj + N + N + N (mpukMeTHHK + iMEHHUK +
IMEHHUK + IMEHHUK): high quality table service —
BHCOKOSIKICHE OOCITYyrOBYBaHHS CTONIB, gluten-free
chocolate chip cookies — Ge3TIIIOTEHOBE TEYHBO 3
HIOKOJIAHOIO KPUXTOIO.

Cemanmuuna Ooepusayis K MPoLEC 3MIHU 3HA-
YeHHS BXKE HASIBHOTO CJIOBa 0€3 3MiHH Horo (hopMu
(MeTadopmuzariisi, METOHIMI3AIIiS TOIIO) HE € TOCUTH
MOLIMPEHOI0 NPH TBOPEHHI aHIJIOMOBHOI pecTOpaH-
HOI TepMiHOJIeKcUKU. HaBenemo mpukiaau aHIIIid-
CBKMX PECTOPaHHUX TEPMIHIB, 10 BUHUKIIH [IUITXOM
CEeMaHTHUYHOI nepuBarlii: dish — Tapinka, mocyauHa >
crpaBa (signature dish, vegetarian dish); course —
KypC, HampsM, Tedis > OKpeMa 4YacTHHa NpUioMy
iKi (main course, first course); to serve — CIIyKUTH,
MoJIaBaTH > MO/IaBaTH 1Ky (serve a meal), 00CIyroBy-
BaTH KIIEHTIB (serve politely).

BucHoBkM. JIeKCHKO-ceMaHTHYHI Ta CTPYKTYpHI
0COOJIMBOCTI aHIJIOMOBHOI PECTOPaHHOI TEepPMiHO-
JIEKCUKH Bi0OpaXkaroTh crerudiky ramysi pecTo-
paHHOi cIpaBH, KymiHapii, cepBicy Ta Cy4YacHUX
racTpOHOMIYHUX TeHIEeHLild. PecropanHa TepMmiHO-
JIOTisl BUKOPHCTOBYETHCSI B PI3HUX KOMYHIKATHBHUX
KOHTEKCTax: mpodeciiHoMmy (med-kyxapi, odiri-
aHTH, TEXHOJOTH), CIOXHBYOMY (TOCTI pECTOpaHy,
TypUCTH), MapKeTHHroBomy (MeHIO, peKiama),
IO 3yMOBIIOE i CTPIMKHI PO3BHTOK Ta MOCTiiiHE
MOTOBHEHHSI BIAMOBITHO IO TaCTPOHOMIYHOT MOIH
Ta TCHICHIIM 370pOBOr0 XapuyBaHHs. 3a JIEKCH-
KO-CEMaHTHYHUMHU XapaKTePUCTUKAMU aHTIIHCHKI
pPECTOpaHHI TEPMiHW MOXKHA TIOMITUTH HA TaKi JIEK-
CHKO-CEMaHTU4HI MaKpomoJisi: Kiacuikamis 3akia-
JiB PECTOPaHHOIO TOCIOJAPCTBA, MaTepialbHO-TeX-
HiyHa 6a3a PecTOPaHHOTO TrOCMOAAPCTBA, MEPCOHA,
MEHIO, CTPaBH Ta Hamoi, MeToau Ta (popmu obciy-
TOBYBaHHA, Ipouec BUpoOHMITBAa. KoxnHe Makpo-
TOJI€ BKITIOYAE JIEKUTbKA MiKpOTOIiB. BUokpeMieHHs
MaKpoOIOJliB Ta MIKPOIIOTIB CHpHUSE€ TITUOMHHOMY
aHaJi3y pecTopaHHOI TEPMiHONEKCUKH, SIKUI JT03BO-
JIsi€ 3pO3yMITH BHYTPIIIHI 3B'SI3KK i CEMaHTHYHI BiJ-
HOCHHHU MIX CJIOBaMH. 3a CTPYKTYpOIO aHTJIOMOBHA
TEPMIHOJIEKCHKA PECTOPAaHHOI chepr MOKe OyTH K
HENOX1IHOIO, TaK 1 MOXIAHOM. BiabLIICTh aHIMIIN-
CBKMX PECTOpaHHHX TEPMiHIB € OXiTHUMHU. BoHu €
pe3ynsTaToM MOp¢OJIOriYHOTO0, CHHTAKCUYHOTO ab0
CEMaHTHYHOTO TepMiHOTBOpeHHs. Haitbinbpm mpo-
TyKTUBHUMH BUSABWIACA MOPdoIoriyai crocobn
TepMiHOTBOpeHHS (adikcarisi, CIOBOCKJIAIaHHSI Ta
CKOpPOYEHHSI) Ta CHHTAaKCUYHHUU croci® aepuBariii.
CeMaHTHYHE TEPMiHOTBOPEHHS JEMOHCTPYE HHU3BKY



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

MPONYKTUBHICTh NMPH TBOPEHHI aHDIIHCBKUX PECTO-  HEHHS J0 TOYHOCTI W BHPA3HOCTI B MpodeciitHoMy
paHHHX TepMiHIB. BuKopHcTaHHS pPI3HOMAHITHHX  CIIUIKyBaHHI.

CHoco0iB TEPMIHOTBOPEHHS CBITYHTH MpO Oarato- IlepcriektnBOor0 MaiOyTHIX AOCTiKEHb Oyze
TPaHHICTh Ta PI3HOMAaHITHICTh AHIIIOMOBHOI PECTO-  BHBUEHHS OCOOJIMBOCTEH (DYHKIIIOHYBAaHHS aHIJIO-

paHHOI TEPMiHOJEKCHKH, L0 BiZoOpaska€ JUHAMiKy  MOBHOI PECTOpPaHHOI TEPMIHOJIEKCHKH B TEKCTaX pi3-
ranysi, BIUIMB MDKKYIBTYpPHOI B3a€MOii Ta mpar-  HHX JKaHpIB.
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